VZORNA PEDAGOSKA DELAVKA
(Zapis ob sedemdesetletnici prof. Vlaste Tomin3ek)

NasSe strokovne revije, ki je njihova glavna naloga seveda pospeSevanje razvoja zna-
nosti in propagiranje njenih dosezkov, skorajda praviloma zapostavljajo v verigi znan-
stvenik — raziskava — sprejemnik tisti vezni ¢len, ki mu pravimo pedagoski delavec.
Tako zapostavljanje je v nasem »computerskem« stoletju morda »razumljivo« — najraz-
licneji aparati nam posredujejo vedno pogosteje in vedno bolj »perfektibilno« progra-
mirano vedno vecje Stevilo informacij — ni pa opravi¢ljivo — &lovek je $e vedno ustvar-
jalec in gospodar aparatov, ti pa niso namenjeni sami sebi, marveé¢ materialnemu in
duhovnemu napredku ¢loveka in ¢loveske druzbe — in Se v tem procesu ne morejo
niti misliti namesto ¢loveka niti ustvarjati ziv dialog med posrednikom znanja in njego-
vim sprejemnikom — ne morejo nadomestiti »sokratske babice«, ki bi znala na ustrezen
metodoloski in didakti¢en nacin razsirjati obzorja svojim stroki razliéno naklonjenim
u¢encem. — Pravo zivljenje znanstvenih dosezkov v kar se da Sirokih krogih &loveske
druzbe zagotavljajo Se vedno pedagogi, ki znajo povezati interes za stroko z interesom
za potrebe in posebnosti uporabnikov stroke. Prof. Vlasta Tominsek (rojena 22. oktobra
1906 v Ljubljani) je pri svojem dolgoletnem pedagoSkem in strokovnem delu znala oboje
zdruzevati v harmoni¢no in ucinkovito celoto.

V letih priprave za svoj zivljenjski poklic se je Ze v gimnazijskih klopeh z vso vnemo
predala Studiju humanisti¢nih predmetov. Po maturi na ljubljanski drugi drzavni gim-
naziji leta 1925 se je vpisala na ljubljansko univerzo in svoje zanimanje za ¢lovekovo
duhovno ustvarjanje osredotocila na Studij jezikoslovja in literarnih ved; vpisala je
francoscino, primerjalno knjiZzevnost in slovensko knjizevnost. Diplomirala je jeseni leta
1929. Toda znanja in razgledov za izredno radovedno in vitalno Vlasto Tominsek ni bilo
nikoli dovolj: leta 1930 je opravila dodatni izpit iz slovenskega jezika, leta 1941 iz
italijanskega, potem strokovni izpit iz rus¢ine (1. 1946) in nazadnje $e dodatni A-diplom-
ski izpit iz ruskega jezika in knjizevnosti (februarja 1952) — vse na ljubljanski univerzi.
Svoje znanje je izpopolnjevala tudi v tujini, v zimskem semestru akademskega leta
1929/30 je bila na specializaciji v Parizu. Prof. V. Tominsek se je tako izoblikovala v
celovito romanistinjo in slavistinjo, ki svoje izjemno Siroke strokovne izobrazenosti ni
dokazovala samo z izpiti na univerzi, ampak predvsem pri svojem delu z dijaki in
Studenti.

Sluzbo je nastopila kot suplentka na gimnaziji v KoZevju (1. 1930), po opravljenem pro-
fesorskem izpitu (1933) je bila leta 1935 preme3¢ena na drugo realno gimnazijo v Ljub-
ljano, potem je poucevala na ljubljanski klasi¢ni gimnaziji v letih od 1937 do 1943, ko
je bila zaradi sodelovanja z Osvobodilno fronto odpus¢ena iz sluzbe. Na isti $oli je
ponovno poucevala od jeseni 1944 do jeseni 1947, ko je bila nastavljena za rednega pro-
fesorja na ljubljanski Visji pedagoski Soli, kjer je predavala ruski jezik do leta 1952.
Leta 1952 je bil pouk ru$¢ine na ljubljanski VPS ukinjen in prof. V. Tominsek se je
vrnila v srednjo Solo. Moderne evropske jezike je poudevala najprej na ljubljanski
gimnaziji na Rakovniku in potem na ljubljanskem uciteljis¢u — do svoje prve upoko-
jitve leta 1963. Toda od Sole se ni mogla lo¢iti, ali bolje re¢eno — niso ji dovolili, da bi
se lot¢ila zaradi njenih izjemnih pedagoskih sposobnosti. Tako jo v Sestdesetih letih
najdemo naprej kot honorarno predavateljico za moderne jezike na Visoki Soli za te-
lesno vzgojo in po ponovni uvedbi rustine kot honorarno predavateljico na VPS. Leta
1964 se prof. V. TominSek reaktivira in po krajSem honorarnem delovanju postane redni
lektor za ruski jezik na ljubljanski filozofski fakulteti. V zasluZeni pokoj je stopila
(drugic!) Sele jeseni 1973.

Ze samo nastevanje podatkov opozarja na razgibano nevsakdanje pedagosko delovanje
jubilantke na razli¢nih stopnjah in oblikah Solstva ter na razli¢nih podroé¢jih — moderni
zahodnoevropski jeziki in rus¢ina. Toda sami podatki ne povedo dovolj. Ne povedo npr.,
da jubilantka svoje znanje ni posredovala samo dijakom in Studentom, marveé tudi
svojim kolegom: na ljubljanski klasi¢ni gimnaziji je vodila ruski te¢aj za kolege-pro-
fesorje, na filozofski fakulteti pa je nekatere svoje mlajSe kolege-slaviste uvajala v
svet francoskega jezika. — Iz kompleksnega delovanja jubilantke je zato kar tezko
izdvojiti tisto pedroc¢je, ki naj bi se mu jubilantka najintenzivneje posvetila in na
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katerem naj bi dosegla tudi najvecje uspehe. Vendar se nam zdi, da ne bomo pogre-
§ili, ¢e bomo v tem kratkem zapisu izdvojili njeno delovanje na rusisti¢cnem podrocju.
Vet vzrokov nas sili k temu. Najprej je tu dejstvo, da se je jubilantka posvetila u¢enju
rus¢ine med drugo svetovno vojno, ko je kot zavzet prista§ nasega osvobodilnega boja
tudi na ta nacin izrazila svoj odpor proti okupatorju. Potem so $e druga dejstva, ki jih
moramo uposStevati. Jubilantka je v vsem povojnem obdobju bila kot predavateljica in
Clanica odbora Drustva za moderne jezike med najaktivnej$imi poborniki za realno upo-
Stevanje ruScine pri pouku tujih jezikov na nasih Solah. Poleg profesorjev Francke
Toms$i¢, Janeza Severja, Mateja Rodeta, Franca Jakopina, dr. Vere Brn¢i¢, Janeza Zora
in Se nekaterih si je tudi jubilantka z neposrednim pedagoskim delom in posrednim stro-
kovnim delom v 3oli in v delovanju slovenskega rusisti¢cnega krozka pridobila izjemne
zasluge za strokovno kvalitetnej$i pouk rusc¢ine na na$ih Solah. Sad tega prizadevanja
je tudi prvi del ucbenika Ruska jezikovna vadnica (prvi del za prvi in drugi razred
gimnazije je izSel leta 1972).

Prof. Vlasti TominSek se njeni nekdanji u¢enci ob jubileju iskreno zahvaljujemo za ves
njen trud in razumevanje in ji Zelimo poleg zdravja, ¢imprejinjega izida drugega dela
njenega ucbenika Se to, da bi od druzbe, ki v njej zZivi, bila vsaj deloma delezna tistega
izjemnega razumevanja za socloveka, ki ga je »nasa Vlasta« izkazovala vedno in povsod.

Aleksander Skaza
Filozofska fakulteta v Ljubljani

SE O ANGLESKI TUJKI »SHOW« V SLOVENSCINI

Z velikim zanimanjem sem brala vpraSanje tov. Draga Gumzeja iz Maribora »Ali bo slo-
venS$cina izginila« in odgovor dr. Brede Pogorelec o angleski tujki »show« v slovens¢ini
v 5. Stevilki lanskega letnika revije JiS.

Ne bom razpravaljala o tem, ali je ta tujka slovenscini potrebna. Ali se bo beseda
obdrzala v slovenscini ali ne, bo pokazal cas, kot pravi Ze dr. Pogorel¢eva. Tudi ne bom
razpravljala o tem, kako naj se »show« v slovens$¢ini piSe. Zanima me le problem izgo-
varjave te besede v stranskih sklonih.

Vprasanje [Sou, Sou-a] je pri§lo z ozemlja, ki je na robu nareé&ij, ki ne poznajo dvoust-
niSkega mezloznega [u]. Crka »v« pomeni tu zvene¢ ali nezvene¢ zobnoustni¢en pripor-
nik, kot na pr. v rov, rova [ro:f, ro:va]. Zato mora izgovarjava [Sou, Soua] zveneti Se
posebej tuje.

Po slovenski zborni izreki pri [u] ne gre za nov glas (rov, »show« [rou, Sou]), pat pa
pri izgovarjavi [Soua] v nasprotju z [rp:va] za Ze znan glas v novem polozZaju, v poloZaju
pred samoglasnikom. Pred samoglasnikom le predlog »v« lahko izgovarjamo kot [u].

Zanimalo me je, kako mo¢no vpliva analogija z [rou — rp:va] na sklanjatev besede
»show« [Sou]. Zato sem anketirala nekaj Studentov PedagoSke akademije v Ljubljani,
kako bi sklanjali besedo [Sou] v slovens¢ini. Besedilo ankete se je glasilo takole:

»V slovens¢ini se je zafela uporabljati angleska beseda »show« namesto slovenske be-
sede nastop, igra.

V slovens¢ini bi to besedo izgovorili [Sou] — oklepaj pomeni, da besedo tako izgo-
varjamo.

Nadomesti v obeh stavkih besedo »nastop« z angleSkim »show« v pravilnem sklonu.

Napisi v prazni oklepaj izgovarjavo besede, ne pisavo; napi$i, kako bi ti to besedo
1zgovarjal:
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